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OCOBJIMBOCTI NEPEKJAY TEPMIHOJIOT'TI ®IHAHCOBOI I'AJTY3I

Y emammi 0ocnioaceno npobremu nepexnady eanyzeeoi mepminonozii, 30kpema Qinancosoi cghepu 8 ymosax 3poCmants poii MidcHa-
POOHOI (hinaHco601 KOMYHIKaYii ma po3uiuperHs npogeciiinozo 0OMiHy iHpopmayiero midxc ¢haxisysmu pisHux kpain. Ocobausa yeaea npu-
oinsiembCest cheyudiyi I0MeopenHts 1eKCUHO20 CKAA0Yy (IHAHCOBOI 2aty3l, AKUIL XapaKmepusyemuscsi GUCOKUM CIYNeHeM CManoapmu3ayii,
iHmepHayionanizayii ma 600HOUAC CEMAHMUYHOIO BAPIAMUBHICMIO, WO 3VMOBIIOE CKIAOHICMb 1020 MIJCMOBHOI nepedaui ma nompeoy
6 YHiikosanux nioxooax 0o nepeknady. Y pobomi poszensdaromvcs 0OCHOSHI NeKCUYHI NepekiadaybKi mpancghopmayii K iHCmpymenm
3a6e3neyenns adekeamHoCmi, MOYHOCMI Ma (DYHKYIOHATbHOL GIONOBIOHOCHI NpuU 6I0MBOPEHHI MEPMIHOIOIYHUX OOUHUYL Y Npoyeci
MIHCMOBHO20 nepenecents cneyianizosanozo smicmy. Hazonowyemocs, wo nepexnad @inancosoi aekcuku nompeoye epaxysants cmpyK-
MYPHUX, CEMAHMUYHUX | NPASMAMUYHUX OCOOIUBOCMEN MEPMINA, d MAKOJIC 1020 Micys 8 cucmemi (haxo8oeo OUCKYPCY ma KOMYHIKA-
mugHoi npaxkmuku. OKpemMo akyeHmyemucs yeaza Ha momy, wo QIiHaHco8a mepmiHOCUCmeMa NOEOHYE K OOHO3HAUHI, CAHOAPMU308AH]
00UHUYI 3 YCManeHUMU 8i0ON0BIOHUKAMY, MAK | OA2amo3HAYHI MepMIiHU, SIKI ROMPetyIomb SHYUKO20 3aCMOCYBAHHSL PI3HUX NePeKIa0aybKUX
cmpameziil 3a1eJACHO 8I0 KOHMEKCY Ma YMOG YIUCUBAHHA. Y Medicax 00caiodcysanoi npooiemamuxy ananizyemocs ponb eKeieaieHmmo2o
nepexnacy, KanbKy8anHs, MpaHcKOOYBAHHA MA JeKCUKO-CEMAHMUYUHUX 3aMIH AK KIIOUOBUX MEeXAHI3MI6 MidcMOBHOT adanmayii (hinancosoi
JNeKCUKU 3 3ACMOCYBAHHAM 00HO20 NepeKIadaybko2o nputiomy. I1iokpecioemvbcs 3HaUeHHs CUCTEMHO20 Ni0OX00Y 00 nepekiady mepmiHoa0-
2ii Ik HeoOXIOHOI yMOo6U 3a0e3neueHHs: MOYHOCI (DIHAHCOB0T KOMYHIKAYLL, VHUKHEHHS CMUCTIOBUX BUKPUBIEHb MA 30ePedCetHs 3MICIO80T
8IONOGIOHOCMI CREYIANI308AHUX MEKCMIB Y PISHUX MOBHUX Cepedosuwax i npogeciiinux cumyayisx eukopucmauts. Buceimneni numanns
81000padCaoms CyuacHi meHOeHyii OOCIIONCEHHS 2AY3e6020 NEPEKNAdY 8 YKPAIHCLKOMY NepeKia003HABCMEI.

Knrwowuosi cnosa: ¢inancosa mepminonocis, n1eKcuyHi nepexkiadayvki mpaucopmayii, nepekiad Qinancosoi nekcuxu, 2anysesuil
nepexiao.
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The article aims to explore the challenges of translating English financial terminology into Ukrainian in the context of the increasing
importance of international financial communication and the growing exchange of professional information among specialists worldwide.
Particular attention is payed to the rendering of the lexical layer of the financial domain, which is marked by a high degree of standardization
and internationalization, while simultaneously demonstrating semantic variability that complicates interlingual transfer and calls for unified
translation approaches. The study focuses on the lexical translation transformations as key tools for achieving adequacy, precision and
functional equivalence in the transfer of specialized terminological units across languages. It is emphasized that effective translation of
financial terminology requires careful consideration of structural, semantic and pragmatic properties of terms, as well as their role within
professional discourse and communicative practice. It is also noted that the financial terminological system includes both clearly defined
standardized units with established equivalents and polysemous terms that demand flexible and context-sensitive translation strategies. The
analysis highlights equivalence-based translation, calquing, transcoding, and lexical-semantic shifts as major mechanisms of interlingual
adaptation of financial vocabulary. The systematic approach to terminology translation is presented as essential for ensuring accuracy in
financial communication, preventing meaning distortion and preserving the integrity of specialized content across different linguistic and
professional contexts. The discussed issues correspond to current directions in Ukrainian translation studies focused on domain-specific
translation.

Keywords: financial terminology, lexical translation transformations, translation of financial terminology, domain-specific translation.

IMocranoBka mpodiemu. Y cydacHOMy CBiTi (hiHaHCOBa c(epa BiIirpac BaXIIHBY POJb Y PO3BHTKY €KOHOMIKH Ta MiXKHa-
POOHMX BiTHOCHH, IO 3yMOBIIIOE aKTHBHE BUKOPHUCTAHHS CIICIIaIi30BaHOI (hiHAHCOBOI JIEKCHKH Yy MPOeCciiHOMY Ta HAyKOBOMY
cepeoBHIIax. [HTerparis HalioHaJIbHUX EKOHOMIK y CBITOBY CHCTEMY BUMarae yHi(ikamil miaxoaiB 10 BeaeHHs GiHaHCOBOT JOKY-
MeHTaIil. Y 3B’43Ky 3 IIMM OaraTo JeprkaB BIIPOBAKYIOTH Ta 3aKOHOIABYO 3aKPIIUTIOIOTh BUKOPUCTAHHS MIKHAPOTHUX aHTIIOMOB-
HHX CTaHJIapTiB (iHaHCOBOI 3BiTHOCTI. B YKpaiHi el mporiec nepexo/ 1y cTaB BaXIIMBAM €TallOM eKOHOMIYHOI iHTerpallii B CBiTOBY
CIIUJIBHOTY, OJTHAK BiH BCE IIe epedyBae Ha CTafii akTHBHOT'O BIIPOBAPKCHHSL.

AKTYaJIbHICTh TeMH JOCHIPKEHHS 3yMOBJIEHA 3pOCTaHHAM pouli (hiHaHCOBOT KOMYHIKallii B yMOBax Ti00aii3amii Ta akTUBHOL
inTerpanii Ykpaiun y cBiToBuii ekoHOMIYHMH TpocTip. [TommpenHss MKHApOAHNX CTaHIAPTIB (hiHAHCOBOI 3BITHOCTI, PO3BUTOK
MDKHapOJHOTO CIiBPOOITHUNTBA Ta 30UIBIICHHS KUTBKOCTI (JiHAHCOBO-EKOHOMIYHHX JOKYMEHTIB aHTIIHCHKOI0 MOBOIO BUMAaratoTh
X SIKICHOTO Ta TOYHOTO MepeKaay yKpaiHcbKkor. OcobarBoro 3Ha4eHHs HabyBae mpobiieMa aleKBaTHOTO BiZITBOPEHHS JIEKCHYHOTO
ckagy GiHaHCOBOI raity3i, OCKUIbKM HETOYHA Nepejiada CIeLiali30BaHiX MOHATh MOKE MPU3BECTH 0 CIIOTBOPEHHS 3MICTY JIOKY-
MEHTIB Ta YCKJIJJHUTH iX MIPAKTHYHE 3aCTOCYBAHHSI.

AHani3 ocTaHHIX AocaimxkeHb i my6Jsikamiii. JlociKeHHS JTEKCHYHOTO CKIIaly MOBH, 30KpeMa CIIECIiali30BaHOI JICKCHKH
OKPEMHX raiy3eif, akTHBHO 3/IHCHIOETHCS MPOTSATOM OCTAHHIX AECATHIITh. 3HAYHHUI BHECOK B OIPAIIOBAHHS TEOPETHYHMX 3aCajl
Tepmino3HaBcTBa 3poomwn E. @. Cxopoxonsko (Cropoxomapko, 2002) Ta O. M Jlotka (Jlotka, 2000). [Tepeknananbkuii acekT Bij-
TBOPEHHS TEPMIiHOJIOT1i IPYHTOBHO BHCBITIIeHO Y pansx B.1. Kapabana Ta T.P. Kusika (Kpaitusk, Hyna, Pubina, 2021). OcobnuBy
yBary B Cy4aCHHX JOCIIIPKEHHSX NPHIiIeHO (iHAHCOBIH TepMIHOJIOTIT AK AMHAMIYHIA MiJACHCTEMI €KOHOMIYHOI JICKCHKH, IO
posrisinanacst O. O. becknernoro, O. M. Mypasiiosoro ta JI. B. CaBunpkoro ([murpenko, Kopaienko, 2021). YV cBoix mpamsx BOHH
AHAJI3YIOTh CTPYKTYpPHI 0COOIMBOCTI (DiHAHCOBUX TEPMiHIB, crenudiKy mepeaadi iHIIOMOBHUX OAMHHUIb YKPAaiHCHKOIO MOBOIO,
CIOCOOM MepeKiIaay CKIAJIHIX TEePMiHOJOTIYHHUX CIOBOCIIONYYEHb, a TAKOX 3AIHCHIOIOTH MIXXMOBHE 3ICTABJICHHS aHIUIIIICBKOI Ta
YKpaiHCBHKOi (hJiHAHCOBUX TEPMIHOCHUCTEM.

Bonxuouac nporecu riobanizaii, iNTEeHCMBHUN PO3BUTOK MDKHAPOAHHUX (DIHAHCOBHX BIJHOCHH 1 IOCTiIHHE MOMOBHEHHS (iHAH-
COBO{ JICKCHKU HOBUMH OJMHHUIIIMHU 3yMOBIIOIOTh HEOOXITHICTH IMOJATBIIOTO BIOCKOHAJICHHS MiAX0MdiB 1o ii mepexmany. Hessa-
XKAIOYM Ha 3HAYHY KIIBKICTh HAYKOBHX Ipallb, HEJAOCTATHBO AOCIIIKEHUMH 3IUIIAIOTHCS IMTAHHS KOMIUIEKCHOTO BUKOPHUCTaHHS
nepeKiIafanbkuX TpanchopMailii mij] yac BiITBOPCHHS JICKCHYHOTO CKIIaJTy (piHAHCOBOI rary3i, a TAKOXK MPOOJIEMHU CUCTEMAaTH3aIiT
(hiHaHCOBOT TEPMIHOJOTIT Ta CTBOPEHHS CIICIIaTi30BaHUX aHTJI0-YKPaiHCHKUX TEPMIHOJIOTIYHUX CIIOBHHUKIB, TPUCBIYCHUX BHKIIOU-
HO (piHAHCOBIH TeMaTHIl, sIKi HOEHYBAIN O MepeKIaHNH i TIYMaYHUH IPUHININ TTOJIaHHS TePMiHIB.

Meta cTaTTi, IOCTAHOBKA 3aBJAaHHS — BH3HAYUTH OCHOBHI JICKCHYHI MepeKiIafanbKi TpaHc(opMalii, o 3acTOCOBYIOThCS
i/l Yac BIATBOPEHHS yKPATHCHKOIO MOBOIO TEPMiHIB (iHAHCOBOI Taiy3i y TPbOX aHIIO-YKPATHCHKUX MEPeKIaJHUX SKOHOMIYHUX
CIIOBHHKAX, a CaMe TIYyMAadHOMY aHTJIO-yKpaiHCHKOMY CIIOBHHKY €KOHOMIYHHX TEPMIHIB 3 eleMEHTaMH Teopii Ta nmpobiieMaTHKN
P.B. SlkoBeHka, aHTII0-yKpaiHCBKOMY €KOHOMIYHOMY CIIOBHUKY, ykiaaeHoro H.M. Tumomyk, JI. 1. JloBrans, B. A. TuMkoBoro Ta
B. M. lllapropoacbkoro i aHTI0-yKpaiHChKOMY CIIOBHUKY UISI CTY/ICHTIB EKOHOMIYHHX CICIialbHOCTEH, aBTopcTBa A. A. Binoyc i
1. 1O. Posron 3 sikux 0yo BixiOpano 474 TepMiHH, OO0 BiATBOPIOIOTHCS 32 JOMOMOTO0 OHOTO MEPEKIIAIAIBKOTO IPHHOMY.

Buki1ax 0cHOBHOTO MaTepiasy AocailkeHHs. BaxiBy ponb y 3abe3nedyeHHi npodeciiinoi pinaHCcOBOT KOMYyHiKalii Bifirpae
creriajii3oBaHa JIEKCHKa, NepeKiIa KOTPoi 3 aHIIIIChKOI MOBH yKPaiHCHKOIO XapaKTEePU3YETHCS IiBHIIECHOIO CKJIAJHICTIO Yepe3
BIIMIHHOCTI MK MOBaMH, HasiBHICTh CEMaHTHYHHUX PO301KHOCTEH 1 BUmajkiB Oe3ekBiBaleHTHOCTI. [1lig yac mepekiany BaXIHBY
POJIb BiIrpatoTh Taki YNHHUKH, K (popMa i 3MiCT TepMIHOJIOTIYHOT OAMHHII, KOHTEKCT 11 QyHKI[IOHYBaHHS, HAasBHICTb YCTAJICHOTO
BIJITIOBITHUKA B MOBI IIEpEKIay, a TAKOX PiBeHb MPOoQeciiHOi MATOTOBKY Mepekianada y cdepi hiHaHCOBO-eKOHOMIUYHOI KOMYHi-
Kaii. 3 orsisiy Ha 3a3Ha4eHi 0COOIMBOCTI, KJIIOYOBY POJIb y BiITBOPEHHI (hiHAHCOBOT JICKCHKH BiAIrPalOTh JISKCHYHI HepeKIaaalbKi
TpaHchopMmanii, ki 3a0e31edyIoTh aIeKBaTHY Iepeaady 3HaUeHHS JIEKCHIHUX OJJMHHIb YKPaTHCHKOIO MOBOIO.

OCHOBHHM C1I0CO00OM Tepexiiany (hiHaHCOBHUX TEPMiHIB BBaXKAETHCSI JOOIp JEKCHYHOTO €KBiBaJeHTa, TOOTO CTAIOro BiMOBi/-
nuka. Leil npuitom nependavdae «BUKOPUCTAHHS PEAUIBHUX YKPATHCHKUX CIIIB, SIKI HOBHICTIO 200 YaCTKOBO BiJOOpaKaloTh 3HAUCHHS
aHrIIoMoBHOTO TepMinay (Cropoxoabko, 2002: 47). Bogrodac mindip eKBiBaJeHTIB y pifHiil MOBI AJIs Iepekiaay iHO3eMHUX JIEK-
CHUYHHX OJJMHHIb YCKJIQTHIOETHCS THM, 1[0 TEPMIHU € GaraTo3HaYHUMH 1 MOXYTh HaOyBaTH Pi3HUX BH3HAUCHB 3aJIS)KHO BiJl ray3i
3HaHb, Y sKiii BOHH BUKOPHCTOBYIOTHCS. TOMY HE KOJKEH TEPMIiH MOXKE MepeaaBaTHCs CBOIM ITOBHUM i TOUHUM €KBIBaJCHTOM.

ExBiBasieHTHI BigMOBITHUKH (DOPMYIOTHCS BHACIHIOK TPUBAJIOro (yHKIIOHYBAaHHS TEPMIHIB y MiDKHApOIHIH (iHaHCOBO-
SKOHOMIYHIH CHCTEMI, III0 3yMOBIIIOE TXHIO CTAaHAAPTH3AIII0 TA 3aKPIIICHHs Y CIIOBHHKAX 1 mpodeciiiniif komyHnikamii. Taki Tepminn
XapaKTepPU3YIOThCs BUCOKUM CTYIIEHEM IHTEepHAI[ioHaTi3a1ii. Y mpoleci 3a103uYeHHs] BOHH POXOASATh aJanTalio 10 GOHeTHIHIX
i rpaMaTUYHUX HOPM LJILOBOI MOBH, OJIHAK 30epiraroTh NEpBUHHE MOHATTEBRE sA1po. ExBiBaneHTHHI nepekia y GpiHaHCOBIi TepMi-
HOJIOT1{ nepeadadae BUKOPUCTAHHS CTAINX YKPATHCHKHUX BiIIOBIIHUKIB, SIKi IIOBHICTIO 30iraf0THCS 3a 3HAYCHHSM 3 aHTTIOMOBHHMU
TepMiHaMH i He TOTPeOyIOTh J0IaTKOBOTO MOSICHEHHsT Y1 KanbKyBaHHs. Hanpuknan: borrower — nosuuanvuux, borrowing — nosuka,
Kpedum, deposition — 8Hecok, 6K1a0, deposit-taker — denozumop, lender — kpeoumop, lending — nosuuanns, kpeoumyeanns, letter of
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credit — akpeoumus, reversion — nosepHenns, settlement — pospaxynox (Tumoryk, Jlosrans, Tumkosa, [llaproposaceka, 2012: 8-9,
18-19, 38-39, 55-56). ExBiBaneHTHHI TIEpEKIIa] aKTUBHO 3aCTOCOBYETHCS ISl BIITBOPEHHS JICKCHYHHUX OJWHUIID 1 IPEACTaBICHUN
118 BumagxaMu BXKHMBaHHS B IIPOAHAII30BAHOMY Matepiaji, [0 MOSCHIOETHCSI BACOKUM CTYIIEHEM CTaHAapTH3aLil BIAMOBIAHHUX 10~
HATH Y MDKHApOAHIH (hiHAHCOBIH NMPaKTHII.

Hactynnuii npuiiom nepekiany, KalbKyBaHHS, ad0 IOCTIBHUH Mepekial mepeadadac BiITBOPEHHS TEpMiHA HIISIXOM HPSAMOi
nepeiavi #oro KOMIIOHEHTIB 3a JIOMOMOTOK HAHOIMKUNX CIOBHHKOBUX BiIMOBIAHUKIB Yy MOBI nepekiiany (Kapaban, 2018: 309).
3a3BHyail Takuil mpolec BpaxoBye MOJAIbLIC TTOEHAHHS SJIEMEHTIB TEPMiHY BIIOBIIHO 0 HOPM LIJIbOBOI MOBH, IIijl 4ac SIKOTO
MOJKJIMBI 3MiHU MOPSJIKY KOMIIOHEHTIB, BUKOPHCTAaHHS NPUHMEHHUKOBUX KOHCTPYKIIiif a00 1epejaBaHHs 03Ha4alIbHHUX BiHOLICHb
HNPUKMETHUKOBUMU (popMamH.

KanbkyBanHs 3a0e3nedye 30epeKeHHs y MepeKiIai sIK JIEKCHUYHUX CIIEMCHTIB, TaK 1 CHHTAKCHYHUX BIAHOIICHb MK HUMH, 110
JI03BOJISIE MAKCHMAJIBHO TOYHO MEepeaTH TePMIHOJIOTIdHY (OopMy opuTiHaiy. 3a3BH4ail KaJbKyBaHHS 3aCTOCOBYETHCS IS TIOBHOTO
BiZITBOPEHHS TEPMiHIB 31 CTPYKTYpPHOIO TPUKMETHUKOBO-IMEHHUKOBOIO MOJIEILTIO, TOOTO JIJIsl OAWHUIIb, Y SIKMX aHTJIIHCHKHUI 03HAYY-
BaJIbHUI KOMITOHEHT ITOCIiJOBHO MEPEAAEThCS YKPATHCHKUM HPUKMETHUKOM, 8 IMCHHUKOBHIT KOMITOHEHT 30epirae 6a30Be 3HaAYCHHS
6e3 3Mmin. [IpukIamoM Takoro ImepeKiasy € Taki TepMIiHH K minimum wage — MiHimanvha 3apobimna niama, domestic currency —
Mmicyesa eamioma, fiscal year — pinancosuil, 6r00xcemnuil pix, common stock — cninoni axyii, internal funds — enympiwmni kowmu
(binoyc, Posrown, 2025: 12-36). KaipkyBaHHS TakoX IIMPOKO 3aCTOCOBYEThCS B (DiHAHCOBIH rarysi, BAKOPHCTOBYIOUNCH TIPH HIepe-
knani 179 tepminiB MaTepiany pociiukeHHs. Oco0auBo e(heKTHBHUM LICH MPUHOM € TIPH Mepeadi 0araTOKOMIOHEHTHHX TEPMiHIB
i HOBHX a00 IHTepHAII0HATI30BaHUX MOHSTH, 110 (QYHKIIOHYIOTh Y MeXaX CydacHOi (iHaHCOBO-€KOHOMIYHOI TEPMiHOCHCTEMH.

[HmM npuiioMoM BiNTBOpEHHS (piHAHCOBOI TEPMIHOJOTI € TPaHCKOAYBaHHS, TOOTO Tepenada «3BYKOBOI Ta/abo rpadiuHOi
¢dopmu croBa BuxiziHOI MOBH 3acobamu abetku MoBH mnepekiany» (Kapaban, 2018: 305). Tak, B.I. Kapaban BHOKpemItoe 40TH-
PH BHIM TPAaHCKOXYBaHHS: 1) TpaHCKpHOyBaHHS — BIATBOPEHHS 3BYKOBOi (popMH ciI0Ba 3ac00aMy YKpaiHCHKOI rpadiku pa3oMm i3
Horo 3Ha4YEeHHAM; 2) TpaHCIITepyBaHHS — BigoOpakeHHs rpadiunoi popMu clIoBa JiTepaMu yKpaiHChKoro andasiTy; 3) 3MimraHe
TPAHCKO/yBaHHs, TOOTO NOEJHAHHS TPAHCKPHUIILII 3 eJIeMEHTaM1 TpaHCIiTepall; Ta 4) ajanTHBHE TPAHCKOAYBAaHHS — aJIalTallilo
(hopmu croBa MOBH OpHTiHATY 0 (POHETHYHHX Ta/ab0 rpaMaTHUYHUX OCOOTMBOCTEH MOBH Mepekiany (Tam camo). Taki mpuiioMu
BHKOPHCTOBYIOTHCS IEPEBAXKHO y BUIIAJKaX BiJICYTHOCTI MPSMHX BiNOBIHUKIB Y MOBI HIepekiaay abo 3a HeoOXiAHOCTI epeaaTH
TEPMiHU-HEOJIOT13MH MPO(ECiHHOTO CIIpSIMyBaHHSL.

TpancaiTepaliss BAKOPUCTOBY€EThCS MEPEBAKHO JJISI KOPOTKUX TEPMiHIB JIATHHCHKOTO MOXO/KEHHS a00 1HTepHALlIOHATI3MIB,
SIKi B)K€ MaloTh ycTayneHy (GopMmy B yKpaiHChKiil (iHaHCOBIH TepMiHOcHcTeMi. J[0 HaHOLIBII THIOBHX MPUKIAAIB HANEXKATh TaKi
TepMiHu: bankrupt — 6ankpym, budget — 61003cem, broker — opoxep, contract — konmpakm, debit — debem (Tumomyk, JloBrans,
Tumxkosa, llaproponceka, 2012: 7-9, 14-17). Cdepa 3acrocyBaHHs TpaHCIiTepalii € GiIbI 0OMEKEHOIO TTOPIBHIHO 3 €KBiBaJICHT-
HHM IIEPEKIIaI0M Ta KalbKyBaHHsM. L{eil npuiioM mepeknaty 3acBiT4eHo Juie 16 BUakaMy BXKHBAHHS y MaTepiaii JOCITiIKEHHSL.
BoaHouac, nonpu He3Ha4YHY KiJbKICTb MPUKIIAAiB, TPAHCIITEPALlis 3aIMIIAETHCS BAKINBOIO TPAHCHOPMALIIEIO M/ Yac MepeKIaLy
(hiHAHCOBOT JICKCHKH, OCKUJIBKM BUKOHY€E HE JINIIE HOMIHATHBHY, a i CTaHIapTU3yI0dy (QyHKIIIO, CHPHIOUN 30epeKeHHIO MIKHA-
poaHoi yHidikamii TepMiHiB.

TpaHckpuOyBaHHS 3aCTOCOBYETHCS JICIIO PiJile 3a TPAHCIITEpAIlilo Ta 3a3BUYAl CTOCYETHCS CIIIB, /e BAXKIMBUM € 30epeieH-
HsI 3BY4aHHs, @ He OyKBalbHOI cTpyKTypu. Hanpuknan: futures — «g ouepcu», option — (doca. — «subipy») onyion, avail — asans,
cheque — uex, home banking — «xoym benxiney (Slxosenko, 2015: 10, 17, 37, 40, 60). TpanckpuOyBaBaHHs PEICTABICHE I1[E MCH-
IIOI0 KUTBKICTIO BUMAJIKIB 3aCTOCYBAHHS B OPIBHSHHI 3 TPAHCIITEPAIi€l0 — BCHOTO 0.

BukopuctanHs 3MIIIaHOTO TPaHCKOAYBaHHS KOHcTaTyeMo B 13 Bunankax. [Ipuknamamu miei nepexnaganpkoi Tpanchopmarii
CIIyTYIOTh TaKi TepMiHu: deflation — deprayis, demonetisation — demonemu3zayis, disinflation — desingpnayis, hyperinflation — zine-
pinchnayis, inflation — ingnayis, stagflation — cmaeghnayis, stagnation — cmaenayia, subsidy — cyocudia (Slkosenko, 2015: 24-27,
41-43, 74-75).

Bunanxis BXXUBaHHS aJaNTHBHOTO TPAHCKOIYBAaHHS BUOKPEMIICHO BChoro 10, IK-0T Taki TepMiHU: conversion of loan — koneep-
cist nozuxu, convertible debenture — koneepmosane 6opzose 30608 sizannsi, imported inflation — imnopmosana ingusyis, indexation —
indexcayis (Tumomyk, JloBranb, Tumkosa, [llaproposaceka, 2012: 14, 33).

[1ix "yac mepexnaay aHTIOMOBHOI (piHAHCOBO-O0aHKIBCHKOI TEPMiHOJIOTI HEPIIKO 3aCTOCOBYEThCA MOAYJIALIS, siKa Iependadae
1006ip TaKOro BiANOBIAHHUKA, 110 JIOTIYHO i TOYHO Mepeiac 3MICT TePMiHa 3 ypaxyBaHHsIM KOHKPETHOI cuTyauil BxuBanus (Kapadaw,
2018: 314). Hanpuknan: method of payment — ¢hopma pospaxyrnxy, withdrawal — susamms Kowmis 3 paxyHky, conversion — nepe-
Paxynok, negative income tax — smeHuienns 2poutosoi donomoau, withholding tax — npubymroeuii nooamox, deflate — snuoicysamu
yinu, corporate stock — akyionepnuil kaniman, net investment — uucmuii 6k1ao, waste — deskopucna sumpama, 3oumxu (binoyc,
Posron, 2025: 14-16, 36-38, 61-62). Sk 3acBigunB aHai3 PaKTUIHOTO MaTepiany y GiHaHCOBIH TEPMIHOJIOTIT MOIYJISAMI BUKOPHC-
ToBYeThCs y 123 Bumajkax. Lli JekcHuHI OAMHHMII 4acTO XapaKTepU3YIOTHCS (POPMyBaHHIM Ha OCHOBI MeTadopryHUX, 00pa3HUX
a00 ICTOPUYHO 3yMOBIICHHX aHITIOMOBHHMX HallMCHYBaHb, 3MICT SIKHX HE MOXe OyTH aJIeKBaTHO MepeaHuil HUIiXoM OYKBaIbHOTO
nepeKyazy, TOX IMepeKiazayd 3MyIIeHNi BiIXOIUTH BiJi pOpMalbHOI CTPYKTYypH OpPHTiHANY Ta JOOMPATH BiIMOBIIHUK, SIKUH BiIO-
Oparkae eKOHOMIUHY CYTHICTb HOHATTS B YKPATHCHKIH TePMIHOCHCTEMI.

[1ix yac nepexsany TepmiHoorii (hiHAHCOBOT raly3i TAKOXK 1HOI 3yCTpivaeThCs BXKMBAHHSA KOHKPETH3AIlii, 10 MOJIArae y 3aMiHi
HIMPIIOrO 33 3HAYCHHSIM TepMiHA BUXIJHOT MOBHM TOYHILIMM BiINOBIIHMKOM y MOBI nepekiany (Kapaban, 2018: 326), nanpu-
KJIaJl, IEKCeMy «input» BIITBOpEHO 5K «sumpamuy (binoyc, Posron, 2025: 30), mo 3ByXye IMpOKe 3HAYCHHS aHTIIIHCHKOTO CI0Ba
JI0 KOHKPETHOTO €KOHOMIYHOTO MOHSTTS, MOB’S3aHOTO 3 BUKOPHUCTAHHSIM PECypCiB y Mpoleci eKOHOMIUHOI aisuibHOCTI. Tepmin
«controller» TIepeKIaNeHO SIK «2on06HUll Pinancucm» abo «pesizop» (binoyc, Posron, 2025: 14), mo Takox € pe3yIbTaToM KOH-
KpeTu3allii, OCKibKY aHIIIHChbKa OJUHUI Ma€ IIUpIIe 3HAUYCHHS 1 MOYKe MO3HAYaTH Pi3HI YIPABIIHCHKI Ta KOHTPOJIbHI (QYHKIIT
3aJIeXKHO BiJ KOHTeKcTy. [Ipore, B mpoaHaii3oBaHOMY Marepiajii MOMIUEHO JIMIIE 8 BUITAJAKIB 3aCTOCYBAaHHS KOHKpETH3alii, 10
CBIAYUTH PO i1 TOMOMDKHHHI XapakTep MpH Nepexiaai (iHaHCOBO-EKOHOMIYHOT TEPMiHOJIOTII.

[MpoTHiexHO0 10 KOHKPETH3aLlil € TeHepaizallis, ska nepegdayae 3aMiHy By3bKOCHELiali30BAaHOTO MOHSITTS IIUPIIMM 32 3MiC-
toMm BinnosigaukoM (Kapaban, 2018: 334). Tak, repMiH «cheque payable to a named persony TepeKIaNaAEThCS K «IMEHHULL YeK)»
(Tumouyx, Josraus, Tumkosa, [llapropoaceka, 2012: 11). AHrnificbka OAWHULS MICTUTD ACTaJIbHY XapaKTePUCTUKY JOKYMEHTa,
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®OHETUYHA, JJEKCUYHA TA TPAMATUYHA CUCTEMU MOBU TA METO/IU IX JOCJIJ)KEHb

BKa3yI04HM Ha Te, 1[0 YeK MiJIArae oriaTi KOHKPETHO 3a3HaveHill 0co0i, TO sIK yKpaTHChKH BiZIMOBIHUK y3aralbHIOE 1€ 3HAYCHHS
3a JIOIIOMOTI'0I0 TePMiHa, SIKHi y’Ke MICTHTh 3a3HAaYCHY CEMaHTHYHY O3HAaKy. BUKOpHCTAaHHS reHepasti3allii B TAKUX BUIIAJIKaX CIIPHU-
sI€ JIOCSTHEHHIO JIAKOHIYHOCTI MepeKiasy, OJJHAK He3BaKaloul Ha 1€ TeHepasti3allis € HailMeHII POJTYyKTHBHOIO MepeKIIa albKoo
TpaHchopManiero y GpiHaHCOBIH raxy3i, OCKUIBKH 3arajioM 3a(ikcoBaHa B TIEPEKIIai JIUIIE OJHOTO TepMiHa.

BucHOBKH Ta mNepcHeKTUBU MNOJAJBIIMX Ppo3Bigok. Ilepexnax anrmomoBHOI (iHAHCOBO-EKOHOMIYHOI TEPMIiHOIOTIT
YKpalHCHKOIO MOBOIO € KOMIUIEKCHHM IIPOLIECOM, IO IPYHTYETHCSl HacamIlepe]l Ha 3aCTOCYBaHHI JIGKCHYHUX IEpeKIIalallbKuX
TpaHcopMalliid, BUOIp KX BH3HAYAETHCS CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHUMH OCOOIHBOCTSMH TEpMiHa, CTYIICHEM HOTO yCTaJeHOCTI B
MOBI IepeKsiagy Ta HasBHICTIO HOPMATHBHOTO BifnoBiaHuka. HailGinbi mpolyKTHBHUMH € KaJbKyBaHHs, MOJYJISLs Ta eKBiBa-
JICHTHUI NepeKyIaz, B TOH 9ac SK iHII NPUHOMH MepekiIaay BUKOHYIOTh JONOMDKHY (pyHKIIIO B Mexkax (iHaHCOBOI rairysi.

IMepcneKTuBH MOAAIBIINX AOCHIKEHb HOJSATaloTh y KOMIUIEKCHOMY aHAJI31 IPaMaTHYHUX 1 JIEKCUKO-IPAMATHYHHX MEepeKIIa-
JaLBKUX TpaHc(opMarliii i gac BiATBOPEHHS (iHAHCOBOT TEPMIHOJIOTIT B PI3HUX THIIAX TATY3€BUX TEKCTIB, @ TAKOXK Y JOCII/DKEHHI
(hiHAHCOBHX TEPMiHIB, aA€KBaTHUI MEPEKIIA AKUX MOTPeOye MOEAHAHHS KUTBKOX MEPeKIaJalbKAX MIPUIHOMiB, BHBYCHH] BapiaTHB-
HOCTI IX MepeKIIay Ta BIOCKOHAJICHHI aHIIO-YKPATHChKHX CIEIiali30BaHUX TePMiHOJIOTIYHHUX CIOBHHKIB.

Jlireparypa:

1. binoyc A. A., Posron L. 10. AHIo-yKpaiHChKUI CIIOBHUK IJIs CTYICHTIB €KOHOMIUHHUX crenianpHocteil. Kuis : HYBill Ykpainu,
2025. 60 c.

2. Ovutpenko O. B., Kopnierko [I. C. OcobnuBocTi nepekiiagy TepMiHiB akTHBHOI (hiHAHCOBOI AiSIIBHOCTI MinnpHeMcTBa. Haykosui
sicHux Misgxcnapoonoeo ymanimaprozo yrieepcumemy. Cepist «@inonorisiy. Oneca : 'enbBeruka, 2021. Bur. 48. T. 4. C. 56-59. DOI https://
doi.org/10.32841/2409-1154.2021.48-4.14

3. Kapaban B. 1. Tlepekinan anrmificbkoi HayKoBOI 1 TEXHIYHOI jiTeparypu. I'pamMaTudHi TpPyIHOILI, JICKCHYHI, TEPMIHOJIOTIUHI Ta
KaHPOBO-CTUIIICTHYHI IIPOOIEMH : HaBYalnbHUIT MociOHuK. Bun. 5-te, Bunp. Binnums : Hosa Kuura, 2018. 656 c.

4. Kpaiinsik JI. K., lyna O. 1., Pu6ina H. B. Oco6nmBocTi nepekiaay GpiHaHCOBUX TEPMIHIB aHIIIHCHKOI rairy3eBoi Jiteparypu. 3axkap-
namceki @inonoeiuni cmyoii. YKropoAChKIN HalioHaNbHUN yHiBepcuteT. Bumyck 19, Tom 2. Yxropox : Bunasrmanii nim «IenpBeTrkay,
2021. c. 105-110. DOI https://doi.org/10.32782/tps2663-4880/2021.19.2.21

5. Jlobona B. A. Ilepeknananpki Tpanchopmanii: gediHiTHBHAI XapakTep Ta npobinema kracudikanii. Haykosuii éicnux Mixcnapoono-
20 2yManimapHozo yHieepcumemy : 30ipHUK HaykoBuX Tpatib. Cepis: Dinonoris. Bunyck 43, Tom 4. Bunasanunii 1im «IenbpBetrkay, 2019.
C. 72-74. DOI https://doi.org/10.32841/2409-1154.2019.43.4.17

6. Jlorka O. M. AHIIIOMOBHA TepPMIiHOJIOTIsSI ()IHAHCOBO-EKOHOMIUHHX B3a€MUH : aBTopedepar AucepTaii Ha 37100yTTs CTYNEHIO KaHI.
¢inon. nayk. 10.02.04. Kuis: KuiBcbkuii Hanionansauit yHiBepeuret im. T. I. Illeuenka, 2000. 20 c.

7. Cxopoxozpko E. @. CyuacHa anniiiicbka Tepminosnoris. Kuis : YkpaiHChbKHiA IHCTUTYT JIIHTBICTHKY 1 MeHemKkMeHTY, 2002. 76 c.

8. Tumomyx H. M., Jlosraus JI. I., Tumxosa B. A., Illaproponcska B. M. AHro-ykpaiHChKHiT eKOHOMIUHUI cIoBHUK. Binanms, 2012.
6l c.

9. SIxoBenko P. B. Tirymaunuii aHII0-yKpaiHCHKHIL CIOBHHK €KOHOMIYHUX TEPMIHIB 3 €JIEMCHTAMHU TEOPil Ta IPOOIEMATUKH : JUAAKTHY-
Huit goBinHuK. Bua. 2-re, Bump. KipoBorpan : Bugasens Jlucenko B. @., 2015. 130 c.

References:

1. Bilous, A., & Rozhon, I. (2025). Anhlo-ukrayins'kyy slovnyk dlya studentiv ekonomichnykh spetsial'nostey. [English-Ukrainian
dictionary for students of economic specialties]. Kyiv: NUBiP of Ukraine. 60 s. [in Ukrainian].

2. Dmytrenko, O., & Korniyenko, D. (2021) Osoblyvosti perekladu terminiv aktyvnoyi finansovoyi diyal'nosti pidpryyemstva. Naukovyy
visnyk Mizhnarodnoho humanitarnoho universytetu. Seriya «Filolohiya». [Peculiarities of translation of terms of active financial activity of
the enterprise. Scientific Bulletin of the International Humanitarian University. Series «Philology»]. Odesa : Hel'vetyka. Vyp. 48. T. 4. S. 56-
59. DOI https://doi.org/10.32841/2409-1154.2021.48-4.14 [in Ukrainian].

3. Karaban, V. (2018). Pereklad anhliys'koyi naukovoyi i tekhnichnoyi literatury. Hramatychni trudnoshchi, leksychni, terminolohichni
ta zhanrovo-stylistychni problemy [Translation of English scientific and technical literature. Grammatical difficulties, lexical, terminological
and genre-stylistic problems].: navchal'nyy posibnyk. Vyd. 5-te, vypr. Vinnytsya : Nova Knyha [New Book]. 656 s. [in Ukrainian].

4.Kraynyak, L., Duda, O., Rybina, N. (2021). Osoblyvosti perekladu finansovykh terminiv anhliys'koyi haluzevoyi literatury. Zakarpats'ki
filolohichni studiyi. Uzhhorods'kyy natsional'nyy universytet. [Peculiarities of translating financial terms from English industry literature.
Transcarpathian Philological Studies. Uzhhorod National University]. Vypusk 19, Tom 2. Uzhhorod : Vydavnychyy dim «Hel'vetyka»
[Publishing House «Helvetica»]. s. 105-110. DOI https://doi.org/10.32782/tps2663-4880/2021.19.2.21 [in Ukrainian].

5.Loboda, V. (2019). Perekladats'ki transformatsiyi: definityvnyy kharakter ta problema klasyfikatsiyi. Naukovyy visnyk Mizhnarodnoho
humanitarnoho universytetu : zbirnyk naukovykh prats'. Seriya: Filolohiya. [ Translation transformations: definitive nature and the problem of
classification. Scientific Bulletin of the International Humanitarian University: collection of scientific papers. Series: Philology]. Vypusk 43,
Tom 4. Vydavnychyy dim «Hel'vetyka» [Publishing House «Helvetica»]. s. 72-74. DOI https://doi.org/10.32841/2409-1154.2019.43.4.17
[in Ukrainian].

6. Lotka, O. (2000). Anhlomovna terminolohiya finansovo-ekonomichnykh vzayemyn : Avtoreferat dysertatsiyi na zdobuttya stupenyu
kand. filol. nauk. 10.02.04. Kyiv, Kyyivs'kyy natsional'nyy universytet im. T. H. Shevchenka. [English terminology of financial and economic
relations: Abstract of the dissertation for the degree of candidate of philological sciences. 10.02.04. Kyiv, Kyiv National University named
after T. G. Shevchenko]. 20 s. [in Ukrainian].

7. Skorokhod'ko, E. (2002). Suchasna anhliys'ka terminolohiya. Kyyiv : Ukrayins'kyy instytut linhvistyky i menedzhmentu. [Modern
English terminology. Kyiv: Ukrainian Institute of Linguistics and Management]. 76 s. [in Ukrainian].

8. Tymoshchuk, N., Dovhan', L., Tymkova, V., Sharhorods'ka, V. (2012). Anhlo-ukrayins'kyy ekonomichnyy slovnyk. [English-
Ukrainian Economic Dictionary]. Vinnytsya. 61 s. [in Ukrainian].

9. Yakovenko, R. (2015). Tlumachnyy anhlo-ukrayins'kyy slovnyk ekonomichnykh terminiv z elementamy teoriyi ta problematyky :
dydaktychnyy dovidnyk. [Explanatory English-Ukrainian dictionary of economic terms with elements of theory and problems: didactic
reference book].Vyd. 2-he, vypr. Kirovohrad : vydavets' Lysenko V. [publisher Lysenko V.]. 130 s. [in Ukrainian].

96 Hayxosi 3anucku Hayionanwrozo ynieepcumemy « Ocmposvra akademisny : cepis « @inonoziay. 2026. Bun. 30(98)



